




　　The critic is he who is able, by means of the signs which the artist affords, to 
approach the temper which has made the work and to see what is well done therein and 
what it signifies. （James Joyce. Stephen Hero, pp.83-4）.
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た。語彙の抽出は手作業で行った後、T. H. Howard-Hill のOxford Shakespeare Concordances 
（1971）、Alexander SchmidtのShakespeare Lexicon and Quotation Dictionary（1971）及び、
























（Oth） change ７回；changd １回；changeable １回；changes ２回
（BT）  change １回 （6.12）
Said Laotse: “Heaven and earth are pitiless.”  Said Kobodaishi: “…. Die, die, die, death 
comes to all.” Destruction faces us wherever we turn. …. Change is the only Eternal, --- 



















（Oth） indeed  31回　⇔　（BT） deed  １回 （6.13）
　　Why not destroy flowers if thereby we can evolve new forms ennobling the world 
idea?  We only ask them to join in our sacrifice to the beautiful. We shall atone for the 














　　In such instances we see the full significance of the Flower Sacrifice. Perhaps the 
flowers appreciate the full significance of it. They are not cowards, like men. Some 
flowers glory in death … certainly the Japanese cherry blossoms do, as they freely 
surrender themselves to the winds. Anyone who has stood before the fragrant avalanche 
at Yoshino or Arashiyama must have realized this. For a moment they hover like 
bejeweled clouds and dance above the crystal streams; then, as they sail away on the 































　　Again, if you go into a noon-tea on some irritatingly hot summer day, you may 
discover in the darkened coolness of the tokonoma a single lily in a hanging vase; 
dripping with dew, it seems to smile at the foolishness of life. （BT 6.19）
（Oth） anger  1回 （2.1.251） ⇔　（BT） anger  １回 （6.21）
（Oth） beast（s）  ２回 （1.1.116 / 2.3.267） ⇔　（BT） beasts  １回 （6.7）
（Oth） bleed  ２回 （5.1.45 / 5.2.285） ⇔　（BT） bleeding  １回 （6.5）
（Oth） blood  ４回； bloody ２回 （5.2.44 / 353）　⇔　（BT） blood １回 （6.4）
（Oth） breath  １回 （5.2.16） ⇔　（BT） breath １回 （6.20）
（Oth） （n） confine  １回 （1.2.27） ⇔　（BT） （v） confine  １回 （6.4）
（Oth） cruel  １回 （5.2.88） ≒　BT） cruelty  １回 （6.7）
（Oth） foole  10回；foolish  ６回 ≒　（BT） foolishness  １回 （6.19）
（Oth）  kill（s）  ５回 （5.2.32 / 35 / 42 / 81 / 285）；killed  ５回 （5.2.113 / 113 / 114 / 115 
/ 116）；killing  １回 （5.2.33 ） ⇔　（BT） killed  １回 （6.5）
（Oth） crime  １回 （5.2.26） ⇔　（BT） crimes  １回（6.5）
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 ≒　（BT） criminal  ２回 （6.3 / 3）
（Oth） destruction  １回 （1.7.175） ⇔　（BT） destruction ３回 （6.12 / 12 / 12）
（シャヒーンはこの語の場面を聖書の1 Kings 2.33；Ezek. 9.10；Joshua 2.19; Judges 9.57； 







































































（Oth） Alas!  27回 ⇔　（BT） Alas!  １回 （6.7） 
（Oth） beauty  ２回 （1.1.134 / 5.1.19） ⇔　（BT） the Beauty  ２回 （6.14 / 20）
（Oth） chastity  １回 （5.2.274） ≒　（BT） lily  ２回 （6.2 / 12）
（Oth） dew  １回 （1.2. 59） ⇔　（BT） dew  ２回 （6.4 / 19）
（Oth） farewell  ８回 ⇔　（BT） Farewell  １回 （6.22）
（Oth） fate  ２回 （3.4.60 / 5.2.263） ⇔　（BT） fate  １回 （6.4）
（Oth） for ever  １回 （3.3.480） ⇔　（BT） forever  １回（6.22）
（Oth） gardens  １回 （1.3. 314 ） ⇔　（BT） garden  ３回 （6.21 / 21 / 21） 
（Oth） garland  １回 （4.3.48） ⇔　（BT） garland  ２回 （6.1 / 6） 
（Oth） grief  ２回 （5.2.191 / 204） ≒　（BT） sorrow  １回 （6.2）  
（Oth） guiltiness  ２回；guiltless １回 ≒　（BT） guilt  １回 （6.6） 
（Oth） huge eclipse  １回 （5.2.100） ≒　（BT） ebbig life （6.4）「食」の比喩か？
 ≒　（BT） waning autumn （6.20「食」の比喩か？
（Oth） jewel（s）  ４回 （1.3.193 / 3.3.156 / 4.2.184 / 194）
 ⇔　（BT） jewelled １回 （6.8） （ママ）
（Oth） joy  １回 （2.1.176 ）  ⇔　（BT） joy  １回 （6.1）  
（Oth） leave  ３回「～のままにしておく」 ⇔　（BT） leave  １回 （6.19）
（Oth） love  78回 ⇔　（BT） loves  ３回 （6.1 / 7 / 8） 
（Oth） maiden（‘s）  ２回  （1.3.94 / 3.4.71） ⇔　（BT） maiden  ２回 （6.1 / 8）
 ≒　（BT） virgin soul  １回 （6.1）
（Oth） mercy  ３回 （5.2.33 / 57 / 59） ⇔　（BT） mercy  １回 （6.12）
（Oth） rose  ２回 （4.2 / 5.2.13） ⇔　（BT） rose  １回 （6.2） 
　　　rose-lipped  １回 （4.2.62）
（Oth） sacrifice  １回 （5.2.65） ⇔　（BT） sacrifice  ３回 （6.3 / 8 / 13）；
 ⇔　（BT） Flower Sacrifices  １回 （6.22）
（Oth） scarce  １回 （5.2.201） ≒　（BT） scarcer  １回 （6.7）  
（Oth） subtle  １回 （4.2.20） ⇔　（BT） subtle  １回 （6.1） 
（Oth） sweet  18回 ⇔　（BT） sweet  １回 （6.1）
（Oth） tears  ５回 （4.1.235 / 247 / 4.2.42 / 4.3.44 / 5.2.21）
 ⇔　（BT） tears  １回 （6.8）；teardrops  １回 
 　　　　　（6.4）


























（Oth） wanton  １回 （4.1.69）　⇔　（BT）  wanton  １回 （6.6）

















（Oth） Give me your hand. This hand is moist, my lady. （3.4.32）
（BT）  She may say how lovely you are while her fingers are still moist with your blood. 
（6.4）
（Oth） When I plucked thy rose, I cannot give it vital growth again…. （5.2.13）
（BT） If I pluck thee, my hand will defile thee, O Flower! （6.11）
（Oth） bed  22回；beds  ２回 ≒　（BT） bedside  １回 （6.2）
（Oth） cry  12回 ⇔　（BT）  cry  １回 （6.7）
（Oth） dead  15回；death  13回；death-bed  １回 （5.2.51）
 ⇔　（BT） death  ５回 （6.7 / 12 / 12 / 12 / 22）
（Oth） die（s）  ５回；died １回 （4.3.29） ⇔　（BT） die  ５回 （6.2 / 6.12 / 12 / 12 / 12）
　　
（Oth） drop（s）  ３回 （4.1.236 / 4.2.52 / 5.2.346 [Drops tears]） 
 ⇔　（BT） （tear）drops  １回 （6.4）
（Oth） finger（s）  ５回 ⇔　（BT） finger（s）  ２回 （6.4 / 9）
（Oth） grave  １回 （5.2.95） ⇔　（BT） graves  １回 （6.2） 
（Oth） hand（s）  31回 ⇔　（BT） hand  ２回 （6.4 / 11） 
（Oth） lingered  １回（4.2.218） ⇔　（BT） lingered  １回（6.2）  
（Oth） linger in thy pain  １回 （5.2.88） ≒　（BT） linger in sorrow  １回 （6.2）
（Oth） lose  6 times ⇔　（BT） lose（s）  １回 （6.17）
（Oth） moist  １回　（3.4.32） ⇔　（BT） moist  １回 （6.4）
（Oth） pale  ３回 （5.104 / 105 / 5.2.272） ⇔　（BT） pale  １回 （6.8）  
（Oth） pluck（ed）  ２回 （4.1.136 / 5.2.13） ⇔　（BT） pluck  １回 （6.11）
（Oth） punishment  １回 （2.3.251） ⇔　（BT） punishment  １回 （6.5）
（Oth） quench  ２回 （2.1.3 / 5.2.8） ⇔　（BT） quench  １回 （6.4）
（Oth） shadow（ing）  ２回 （2.3.257 / 4.1.39） ⇔　（BT） shadow  １回 （6.12）
（Oth） throat  ２回 （3.4.11 / 5.2.351） ⇔　（BT） throats  １回 （6.4）
（Oth） thrust  ２回 （2.3.219 / 5.1.24） ⇔　（BT） thrust  ２回 （6.4 / 5）
（Oth） tremble  １回 （4.1.38） ⇔　（BT） trembl（ing）  １回 （6.1）
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（Oth） wrench  １回 （5.2.284） ⇔　（BT） wrench  １回 （6.4）
（Oth） converse  １回 （3.1.36 ） ⇔　（BT） converse  １回 （6.11）
（Oth） court  ２回 （2.1.209 / 2.3.197） ⇔　（BT） court  ２回 （6.9 / 16）
（Oth） current  １回 （4.2.58） ⇔　（BT） current  １回 （6.12）
（Oth） fire  ６回 ⇔　（BT） fire  ３回 （6.8 / 12 / 12）
（Oth） hot  ３回 （3.4.35 / 35 / 3.3.404） ≒　（BT） red-hot  １回 （6.5）
（Oth） humanity  １回 （1.3.310） ≒　（BT） more human  １回 （6.7）
（Oth） humour ２回 （3.4.119 / 4.2.164） ⇔　（BT） humour  １回 （6.21）
（Oth） life（ʼs）  18回 ⇔　（BT） （L）life  ３回 （6.12 / 12 / 19）















（Oth） drink（s）  ５回 ⇔　（BT） drink  １回 （6.2）
（Oth） noise  ５回 ≒　（BT） Noisy  １回 （6.17）








（Oth） morrow  ５回 ⇔　（BT） morrow  １回 （6.6） 
（Oth） thee  76回 ⇔　（BT） thee  ３回 （6.11 / 11 / 11）





（Oth） bliss  ２回 （3.3.169 / 5.2.248） ⇔　（BT bliss １回（6.2）
（Oth） committed ２回 （4.2.69 / 5.2.211） ⇔　（BT） committed １回（6.5）
（Oth） Alas, what ignorant sin have I committed? （4.2.69）
（BT）  What were the crimes you must have committed during your past incarnation to 
warrant such punishment in this? （6.5）
（Oth） heat（s） （1.3.259 / 3.4.34 / 41 / 43 / 71 / 107 / 4.1.173 / 4.2.116 / 5.1.35 / 5.2.12 / 357）
 ⇔　（BT） heat  １回 （6.10）
（Oth） heaven（‘s） 3.3.372 /374 / 446 / 3.4.77 / 148 / 157 / 4.1.19 / 263 / 4.2.15 / 37 / 38 
/ 47 / 76 / 80 / 87 / 128 / 129 / 5.1.49 / 5.2.27 / 33 / 34 / 60 / 62 / 144 / 158 / 217 / 
230 / 233 / 272 / ; heavenly  2.3.319 / 4.3.63 / 64 / 5.2.21 / 136 / 217 / 276 /
 ⇔　（BT） （H）heaven  ３回 （6.7 / 12 / 18）
（Oth） pitiful  １回 （5.2.209）；pity １回 （1.3.167）
 ⇔　（BT） pitiful  １回 （6.6）；pitiless  １回 
（6.12） 
（Oth） vessel  ２回 （2.1.37 / 4.2.82） ⇔　（BT） vessel（s）  ２回 （BT 6.4 /16 ）
＜「ペテロの手紙」（1Pet. 3.7）
（Oth） soul（s）  41回 ⇔　（BT）  ３回 （a virgin） soul （6.1）;（sword-）
soul （6.12 / 12）
（Oth） star（s）  １回 （5.2.2） ⇔　（BT） stars  １回 （6.4）
（Oth） sympathy  １回 （2.1.232） ⇔　（BT） sympathies  １回 （6.19）
（Oth） thereby  １回 （3.1.8） ⇔　（BT） thereby  １回 （6.13）
（Oth） wretch  ３回 （3.3.90 / 4.2.14 / 5.2.293） ⇔　（BT） wretch （１回） BT 6.4 
＊なお『オセロー』と『茶書』が「ヨブ記」を暗示していると考えられる箇所がある。
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（Oth） Had it pleased heaven
 All kind of sores and shames on my bare head,
 Steeped me in poverty to the very lips,
 Given to captivity me and my utmost hopes,
 I should have found in some place of my soul
 A drop of patience.（4.2.46-52）;（Shaheen 593）
（BT）  It may even be your lot to be confined in some narrow vessel with only stagnant 
water to quench the maddening thirst that warns of ebbing life. （6.4）
（BT）  Would you not have preferred to have been killed at once when you were first 
captured? What were the crimes you must have committed during your past 







Where better than in a flower, sweet in its unconsciousness, fragrant because of its 
silence, can we image the unfolding of a virgin soul? （6.1）
Who knows but that the orchids feel stifled by the artificial heat in your conservatories 
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５） Naseeb Shaheen. （580─603）.
６）Oth.の3.3.116─9にはヨハネによる福音書（John 21. 15）からのエコーがみられるとされる。（Oth. 
p.128の注118参照）
７）ムーア人の小鬼imps of fancy of the Moors （2.157）、三本の首つり縄three nooses （2.234）、イア
ーゴ― です（2.240）などの言葉は、『オセロー』からの引喩を謎（riddle）として散種seeds to 
sow （2.89）したものであり、その奥に『茶書』があることを暗示していると考えられる。それは
エピソード３で、『茶書』第Ⅴ章からの暗喩を散種した後、シェイクスピアのFirst FolioとQuarto
の略語をもじった頭文字 F, Q, W で書かれた本を論じているからである。FはFictionとしてのジ





















るエピソード８の冒頭のキー・ワード “throwaway”、“blood victim”、“sacrifice”（ibid. 6─13）な
どが如実に物語っているだろう。
（平成25年11月6日受理）
